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THEMATIC CLASSIFICATION OF ENGLISH LANGUAGE LOAN WORDS
(BY THE MATERIAL OF PRINT ADVERTISING)

Dedyukhin Andrei Aleksandrovich, Ph. D. in Philology
Dedyukhina Anna Gennad'evna, Ph. D. in Philology
Kuban State University
andrewdedukhin@gmail.com; anna_dedukhina@mail.ru

The article examines the classification of English language loan words according to the theme of their usage, taken from the Rus-
sian advertising texts (by the materials of the print advertising). The groups and subgroups are described; the examples of English
language loan words in the texts of advertisement are given. The most frequently-used Anglicisms are highlighted, the number
of which estimates to the quarter of all Anglicisms, used in the mentioned sources of advertisement; the percent proportion is given.

Key words and phrases. thematic groups; English language loan words; frequently-used Anglicisms; advertisement text; termino-
logical units.

YK 81'371
Duj10J10ru4ecKrue HAyKu

Cmamus noceawena npobaeme u3yyeHus U COnOCMAGIeHUs TUH2BOKYIbMYPOIOULECKUX CBOUCIE PPa3eoNo2UtecKUx
eounuy cemanmuyeckozo nons «moneyy u «Geldy na mamepuane anenuiickoeo u Hemeykozo A3vlkos. B cmamve
npeocmasiena asmopckas Kiaccugpurayus Gpazeonocuieckux eouruy, aHanu3upyIomcs npUMepbl ¢ mouKu 3peHus
HAYUOHATbHBIX 0cobenHocmell. TlonyuenHvle pe3yabmanmsl NOKA3bIGAION, YMO, HECMOMPS HA HEKOMopble Koauye-
CMBEHHbBLE PACXOHCOCHUS 6HYIMPU MEeMAMUYECKOU KA1ACCUPDUKAYUU, eCTb CXOHCUEe Yepmbl YROMPeOeHUs. KYAbIYPHO-
@unonozuueckozo nacreous 08yx HAyuil.

Knrouesvie cnosa u d)paf)’bl.’ q)pa3eOﬂ0FI/IquKaH CAHNIQA,; JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUs; JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIrHMYCCKUC
CBOfICTBa; CCMAHTHUYCCKHEC OCO6eHHOCTI/I; TEMaTHYCCKasa KJ'IaCCI/I(l)I/IKaIII/IH.

Joponnesa Haranbst ButanbeBHa, K. nesl. H., JO0LUEHT
3oabnnkoBa Haranbss HukosaeBHa, x. hwion. H.
Tromernckull 20cy0apcmeentblll yHusepcumem
idorodneva@yandex.ru; vanovan2@yandex.ru

JIMHI'BOKYJbTYPOJOI'NYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3ZEOJIOI'MYECKUX EANHNAIL
CEMAHTHYECKOTI'O ITOJISI "MONEY" U "GELD"
(HA MATEPHAJIE AHTJIMACKOI'O M HEMEIIKOT' O SI3BIKOB)®

@Dpaseosiorus Kak I3bIKOBOE SBICHUE U3y4aeTCsl pa3IMuHbIMU HayKaMU: JIEKCUKOJIOTHEH, TIMHIBOKYIbTYPOIOTHUEH,
nepeBoioBeieHneM, cTriarcTiKoi. CornacHo MHeHuto A. B. Kynuna ¢pazeonorndeckue enunuipl (nanee ®F) 3a-
MOJIHSIOT JIAKYHBI B JIGKCUUECKOM CUCTEME S3bIKa U HEPEJKO CIyXKaT eAMHCTBEHHBIMU HOMUHAHTaMU 17 0003Haue-
HUS TIPEIMETOB, CBOICTB, IpoleccoB, cutyarmit [3, c. 117]. IMeHHO anexkBaTHas MEXKyIbTYpHas KOMMYHUKAIUS

© Hopoxnnesa H. B., 3oasaukosa H. H., 2015
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U NOHMMaHHE MEHTAJINTETa HOCUTEIICH Pa3JInuHbIX SI3bIKOB 00YCIIaBIMBAaET HEOOXOIMMOCTh BCECTOPOHHETO U3yde-
Hust pazeonornn. Ppazeosqoru3mMbl SABISIOTCS CBOEOOPa3HBIM S3BIKOBBIM (DOHIOM Hapoja, OTPaXKaIOIIUM €ro
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO crielinuky. Ppa3eosorusi pa3auyHbIX S3bIKOB MMPECTABISET COO0H OrPOMHBI SI3BIKO-
BOI TIIIACT, [IPY 3TOM KaXK/IbIi aCMEKT ero UCCIICOBAHMS 3aCIy)KUBAET 0COOOr0 BHUMAHHUS.

B nanHO# paboTe ncCiIe0BaIuch CEMaHTHUECKUE OCOOCHHOCTH (Pa3eoqOrHuecKuX eANHUL] CEMaHTHIECKOTO M0~
1 «money» U «Geld». HecMoTpst Ha cymiecTBOBaHHE pa3IMYHBIX ITOIXOIOB K BBIABICHHIO 00BEKTa M3ydeHUs pa-
3€0JI0THH, B HAYKE UMEETCSI OTPEACICHHOE SIHHCTBO B MOHMMAHUK MMPU3HAKOB (DPa3e0oIOru3MOB: 3TO, PEIK/IE BCETO,
LEOCTHOCTh 3HAYCHHsI, IIEPEOCMBICIICHHE JICKCUKO-IPAMMATHYECKOT0 COCTaBa U PEryJsipHas BOCIPOU3BOAUMOCTH
B peur. B Bonpoce 0 BKIIFOYEHUH TaK Ha3bIBa€MbIX «()Pa3eoIOrMYECKUX BBIPAKEHUI» U MApEeMHU B YUCIIO yCTONYH-
BBIX COYETAHUIl Mbl IPUIEPKUBAEMCSI TOUKH 3pEHHS TEX JMHIBHCTOB, KOTOPBIE SBIISIOTCSI CTOPOHHUKAMH IIUPOKOTO
T0/1X0/1a K TIOHUMaHHIO (hpazeosioruy, T.e. BKIIIOYAIOT B COCTaB (ppa3eooru3MoB MOCIOBHUIILI 1 TOroBopkH (A. B. KyHuH,
W. U. Yepnpiuesa, H. M. Hlanckwuii u ap.). B nanHOM KOHTEKCTE MBI coriacHbl ¢ MHeHueM WM. U. UepHblteBo#, KOTo-
past CYUMTaeT, YTO MOCJIOBUIIBI, 00J1a1asi PSIIOM CBOMCTB: METKOCTBIO, OOPa3HOCTHIO M BBIPA3UTEIIBHOCTBIO, «CO3JAI0T
9KCIPECCUBHOCTD BBICKA3BIBAHUS, T.C. CO3JAI0T TOT ke (M (PEKT, uTO (hpa3eosoruuecKue eauHuIpy [4, ¢. 83].

AKTyalbHOCTh JAHHOTO MCCIICOBAHKS 00YCIOBICHA HEJOCTATOYHON M3yIEHHOCTBIO JAHHOM TeMbl B COBPEMEHHOM
nuHrBHCTHKE. Bobiol ¢ou Gpa3eosorn3MoB HAKOIUIEH U B 00JaCTH OAHKOBCKOTO JIeja, MOKYIKH WITH MPOJaXHU TO-
BapOB, OTHOIICHHS YeJIOBEKa K OOraTcTBY MO MEpE Pa3BUTHS M CTAHOBJICHHUS HAIMHU, €€ YKOHOMHKHU. Tema borarcTsa
W JIEHEr MpPEeCTaBlIeHa OOJBIINM KOJINYECTBOM MAaTepHala B aHIIIMHCKOM M HEMEIKOM SI3bIKaxX Oyarojapsi CBOed 3Ha-
YUMOCTH TSl JKM3HU JiFo/iell. [[eHHOCTHBIE PEITOYTEHUsI, BhIPAKCHHbIE B CO/IEPYKAHUH HE TOJIBKO MOCTIOBHII, TOTOBO-
POK, HO U (h)pa3eoIOTHUECKHIX SIMHHMII, CO3/IAI0T CHEIM(IISCKYIO KAPTUHY MUPA B KYJIBTYpe JIF0O0ro 3THOCA.

VlcTouHMKOM HCCIIeIOBaHUs B JJAHHOM paboTe SBJISIIOTCS OJJHO- U BYS3bIYHBIC CJIOBApU aHIVIMICKOTO W HEMEL-
KOTo s13bIKOB: «bosnbIoii anrio-pycckuii ppaseonorudeckuii cnosapb» [2], «Hemenko-pycckuii Gppazeonoruueckuit
cnoBapb» [1] u «Sprichwortliche Redewendungen und Redensarten» [5].

DpazeosorniaecKuil KOpITyc, SIBISIONIMICS 00OBEKTOM TAHHOTO HUCCIIEAOBaHUS, ObLT N3BJICUEH METOAOM CIUIOIIHOM
BBIOOPKH M3 BBIICYKa3aHHBIX clioBapeil. B pe3ynpraTte ananmsa u remarmdeckoii kinaccuduxarun 118 OE anramiicko-
ro s3pika U 132 OF HeMenkoro sA3bka MO3BOJIIII OMPEACITUTh YeThIPE OCHOBHEIC TPYIIIBL, BHIICICHHBIC HA OCHOBAaHUU
nX OOIIEro 3HAYCHHUS: CyMMa OeHez; KaUeCmeo HeU3HU; OMHOueHUe K 0eHb2aM; (PUHANHCO8AA OeAmelbHOCHb.

Paccmotpum ocobeHHOCTH TemaTryeckoi kinaccudrkaiyy OF Ha aHrmiickoM 1 HeMelkoM si3bIkax. [1epBbrit Kiace
«cymma Oene2» BKIIOYACT B ce0s JIBA MOJKIIACCA: MATEHbKAS CYMMA» N «O0buias cymmay. MoKHO OTMETHTH TOT
¢akr, 4to mpodiemMa obIaTaHus Wi, HA000POT, OTCYTCTBHUS JICHET SBJISCTCS U SIBISUIACH AKTYaJbHOU KaK HUKOTA IS
000T0 Hapo/a, YTo U 0OBSCHSAET JOCTaTOYHO Oonbinoe KoiandectBo OF nanHOW TemaTnku B 000MX si3bIkax. OTcyT-
CTBHE NIEHEKHBIX CPENCTB, MX HEIOCTATOYHOE KOJIMYECTBO HAIUTH OTpakeHue B ciemytomux DPE: make (both) ends
meet / cBOAWT KOHIIBI ¢ KOHIAMHU [2]; not have a penny to bless oneself with / 6e3 mennu B kapmane [Tam xe]; auf jede
Mark sehen / cautaTth Kaxayro xoneiiky [1]; das Geld reicht nicht hin und (nicht) her (ugs.) / IeHer Bceraa He XBa-
taet [Tam xe]; in der Kreide stehen / sein / 6b1Th MOOKHUKOM [5] 1 ap. O6naaHue KarmuTaaoM, HACIICACTBOM U JICHEk-
HBIMH CPEACTBaMH TaKke HAILIO CBOE OTpakeHHWE BO (ppazeoyorndeckoM (poHIE ABYX S3BIKOB: a king’s ransom /
OTpOMHasI CyMMa;, a mint (pot uau pots) of money / KpylHas CymMMa, Kyda AeHer; a small fortune / (4acTo IIyTI.) KpyT-
JICHbKAsi CyMMa, IIEJI0€ COCTOSIHHE, yiiMa JICHET; easy on one’s (the) pocket / o kapMaHy KOMY-JI., HeIOporo; be made of
MONeY / TpecTH ICHBIM JIONIATOM, KYIaThCs B 30JI0TE, ACHET «KYphI HE KMot [2]; ans (grofie) Geld kommen (neutr.) /
MHOT0 3apabaTeIBath; bei Groschen sein / ObITh ipu neHbrax; Geld auf der hohen Kante haben / umetsb coepexenus [1].

Hanuuue mim OTCYTCTBHE JACHEKHBIX CPEICTB y YeJIOBEKa ONpelelsieT KaueCTBO €ro >KU3HH: U3 JIPEBHE JIHOIU
XM 6orato wiau OeqHo, 1Mo cpeactBaM wiu HeT. Crienyrommuit knace OE «kauecmeo scusznuy npencTaBICHHbBIN
TaK)Ke HECKOJIbKUMH TIOJIKIACCAMHU: «HCUMmb no cpedcmeamy (easy on one’s pocket / 1o KapMaHy KOMY-JI., HEJIOPOTO;
keep the pot boiling / 3apabarsiBaTh Ha NPONUTAaHHME, Ha KyCOK Xjeba; pay one’s way / UThb NO CPEACTBaM,
He BIIe3aTh B 0TH [2]; sich tiber die Runde bringen / conepxath ce0s1, 3apabaThiBaTh Ha XKU3Hb [S]); «Hcums He no
cpeocmeamy (live beyond the means / )XUTb He IO CpeACTBaM; run into debt / Bne3atsb B noary; bis iiber die Ohren
in Schulden stecken (ugs.) / 6bITb 10 yIu B Horax [21]); «xcums ¢ docmamxey (be made of money / rpect neHbru
JIOTIATOM, KyHaThCsl B 30JI0TE, JICHET «KypBl HE KIIOIOT»; come (runjout of one’s ears /| uMeTh B M300MIUH (OOBIKH.
o nenerax); live like a fighting cock/ live like a king (lord, prince)/ live off (on) the fat of the land/ roll in money /
KHUTBh B POCKOIIIH, XUTh TPHUIIEBAIOYH, KaTaThCs Kak ChIp B Maciie [Tam xel; bei Groschen sein / ObITh IpH JeHBTaX [5];
in Saus und Braus leben (ugs.) / xuth B pockomu [1]; leben wie der liebe Gott in Frankreich / xaTaTbcsi KaK ChIp
B MacJiie [Tam xe)); «icums 6 6eonocmuy (make (both) ends meet / CBOOUTH KOHIIBI C KOHIIAMM; to be sure (not know)
where one’s next meal (penny) is coming from / He 3HaTb, TO€ B3STh ACHBI'M HA CIEAYIOMINN 00€M, )KUTH BIIPOTO-
nonw; das Geld reicht nicht hin und (nicht) her (ugs.) / nener Bcerna He xBaTtaet [Tam xe]; in Fetzen laufen / 3amna-
Ta Ha 3amiare [Tam xe); j-s Beutel ist leer / y xoro-nu6o B kapmanax mycto [Tam xe], von der Hand in den Mund
leben (ugs.) / ot 3aprmiatel 10 3apmiatel [ Tam xe]).

O0pa3 XM3HHU U JMYHBIC KauecTBa YeJIOBEKa ONPEACIIMIN CICAYIOIINH BbIICICHHBIH HAMU KJIACC — <OmMHOUieHue
K Oenveamy. 11lenpocTs W pacTOUYMTENBCTBO IPEJICTABIEHBI JOCTATOYHO OOJBLIMM KOJINYECTBOM (PPa3eosOrnuecKux
CIMHUI] KaK B aHTJHMHCKOM, TaK W HEMCIIKOM sI3bIKaxX: with an open hand / menpoi pykoit; speed money like water /
TpaHXUPHTh ACHBIH, OpocaTh ACHBTU Ha BeTep; to chuck away money / coputh eHbramu; have more money than sense /
TIOITYCTY TPATUTH JIEHBIH, OPOCATh JICHBIH Ha BETEP, TPAHKUPHTD [2]; (nicht) aufs Geld sehen | schauen | gucken (neutr.) /
O51Th (He)oKOHOMHBIM [1]; auf grofiem | hohem Fuf3 leben (neutr.) / sxuth Ha mmpokyio Hory [Tam xel; das Geld mit
vollen Handen ausgeben | nmwIpsth mensramu [S); jmd. kann sein | kein Geld festhalten | zusammenhalten (ugs.) /
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KTO-TO HE MOXKET 3KOHOMHUTH [1]. Dpazeosorn3mel JaHHOTO NOAKIAcca 00JIaal0T OTPHLATENBHON KOHHOTaMeH, 00a
Hapo/ia He 0100PSIIOT HEIKOHOMHOE OTHOLIEHHE K 3apa00TaHHBIM CPE/ICTBAM, X ITYCTYIO TpaTy.

Pesxe TpecTaBiIeHa CKyIOCTh | JKaJHOCTh YelioBeka: pinch a penny | pennies / CKYyIIATBCS, TPACTHCH HAJ KAKIBIM
TIEHHH; stingy with money / 6bITh sxaaubM [2]; auf dem | seinem Geld sitzen (wie der Teufel auf der armen Seele) (ugs.) /
o611 )amubeM [1]; Der Geiz wdchst mit dem Geld / agaocts pactér BMecte ¢ aensramu [ Tam xel; fiirs Geld ldsst
sich jmd. lieber ein Loch ins Knie bohren (ugs.) / Ipo KOTO-TO OYeHb CKYIIOTO, OH 3a KOTeiKy ymaButcsa [Tam xel;
keinen Deut fiir etwas geben / He maTh HU KomeWku 3a 4to-mmoOo0 [5]. XKenckuit pacder mpencrasieH ¢pazeonornie-
CKMMH eIMHATIAMH «BBIHTH 3aMYX TI0 pacdeTy»: marry a fortune (marry money) [2], eine Geldheirat machen [5].

Crieyronuii BbIICJICHHBIH HAMH KIJIAcC «PUHANCO6AA OesmenbHOCHbY TIPEACTABICH, B OCHOBHOM, HOMUHATHBHO-
KOMMYHHKaTHBHBIMH (DPa3eoIOTHUECKIMH €IMHULAMH C Pa3INYHbIM JICHOTATHBHBIM M KOHHOTATHBHBIM 3HAUCHHSAMM:
«aapadamolieams 0eHbZUY», KMPAMUMbL 0CHbZU» T «COBEPUIAMb HE3AKOHHbIE U PUCKOGanHble delicmausny. 11t Toro
YTOOBI JIGHBI'M CTaJIM TIOCPEITHUKOM B OOpaIlieHHH TOBapOB M YCIYT, UX HEOOXOMMO 3apaboTaTh, II0ITOMY «IEHBIH Jie-
JIAI0T, BKJIAIBIBAIOTY, «KalUTaJl CKOJNAUUBAIOT»: fo establish a capital / cxonotuts Kanurai; make money / 3apabaTbIBaTh
neHery;, earn (make, turn) an honest penny / 3apabotath JEHBIH YeCTHBIM TpynoM [2]; Geld aus etw. (her)ausschlagen
(ugs.) / 3apabateIBaTh Ha YeM-00 neHbrH [S); Geld beschaffen / 3apabateBate neHern [1]; gutes Geld (neutr.) / moTom
3apaborannble 1eHbIrH [Tam xel; sein Geld in etw. stecken (ugs.) / BkiuanpBaTh geHbrd [Tam xe]. [IpoTHBOTONOKHBIM
JTAHHOMY 3HAYEHHIO SIBISIETCS MOAKIIACC «TPATUTH ACHBIM»: foot the bill / ormatuth cuer, OpaTh pacxomsl Ha cedsl, pac-
IaYnuBathest;, get (have) one’s money’s worth / KynuTh 10 CXO/IHOM 1ieHe, He nieperaruth [2]; das | sein Geld mit vollen
Hiinden ausgeben (neutr.) / tpatuts MHOTO neHer [1]; lief in die Tasche greifen / packomenutbes [Tam xe].

XKenanue 3apabaThiBaTh MHOTO, pa3doraTeTh OBICTPO, HE MPUJIAras YCHIHH, HAILIH CBOC OTPAXKCHUE B CICIYIO-
umx OE: coin money / GpICTPO pa3boraTteTh, HAKHUTHCS, 3arpedaTh ICHBIH JONATOM, KYyaThCs B 30JI0TE; easy money /
JIETKO JIOCTABIINECS JEHBIH, JIETKUI 3apaboTok [2]; (mit etw.) leichtes Geld machen | verdienen (ugs.) / 3apaborath
nerkue aeHsru [1]; hit the jackpot / HanacTh Ha 30510TYyI0 KUy [2]; das Beste ist geschenktes Geld / camoe nyuriiee —
IeHbru napoM [S]; eine hiibsche Stange Geld verdienen |/ npunuuno 3apabateiBath [1]; zu (seinem) Geld kommen
(neutr.) / ctate OoraTeIM, BRIUTPaTh AeHBIH [Tam xe]. Od4eHb 4acTO MCTOUHMKOM OJIaroCOCTOSIHUSA SIBIISIOTCS He3a-
KOHHAsl U PHUCKOBaHHas (DMHAHCOBAs JEATENLHOCTD, JKellaHWEe pa30oraTeTh 4acTO TOJKAET JIIOACH Ha JeUCTBUS,
HECOBMECTHUMbIE C 3aKOHOM. J[aHHBIN MOJKIIACC TPECTABICH HOMUHATHBHBIMU (B OCHOBHOM CYOBEKTHBIMH) U HO-
MHUHATHBHO-KOMMYHHUKAaTUBHBIMU DE ¢ oTpHIaTEIbHBIM KOHHOTATHBHBIM KOMIOHEHTOM JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS.
Paccmotpum npumepsr: have an itching palm / OGpaTh B3ATKH, OBITH KOPBICTOIIOOUBBIM, KaTHBIM YEIOBEKOM; line
one’s (own) pockets / HaOuBath ceOe KapMaH, Harperb pyku; black money / Tps3HBIC NEHBTH, IOINOJIBHEIC,
HE3aKOHHBIC JOXOMABI (CKpbIBacMble OT obnoxeHus) [2]; Geld waschen (neutr.) / HemerampHO 3apabareiBath [1];
Geld, an dem Blut klebt / neHbI'rl, KOTOpPBIE KTO-TO TIOMYYHIJI KaK BO3HATPaXKICHUE 3a MpecTyIuieHue [5].

[MonoskeHre MOCIOBHUIL U MOrOBOPOK BO (pazeosornyeckoM (OHIE HE SBISETCS JOCTATOYHO OIPEIEeSICHHBIM.
JIuHrBucTHI-NEeKCHKOrpadbl pacCMaTPUBAIOT MX BO (pa3eojorHyecKux cioBapsix. JJaHHBIA BUJI KOMMYHHKaTHBHBIX
@F spKo NPEICTABIAET MEHTAIMTET Hapo1a. MHOTHe U3 HUX BBIPaXat0T HETaTUBHYIO OLIEHKY JIIOZEH, TOTOBBIX HA BCE
pamu neHer, oborameHus. Takue IpUMeEpHI eCTh B aHIIIMHCKOM s3bIke: Money makes the mare (to) go / 3a neHsru n
Kistaa nockadet [2]; Lend your money and lose your friend /| Xodenb OTEPATh IpyTa, OM0JDKH eMy JeHer [Tam xe]
u B HeMenkoM si3eike: Wo Geld redet, muss Verstand schweigen /| Ecnu roBopsT A€HBIH, TO pasyM Momdur [1];
Geld macht stumm/taub / lenpru nenarotr HembiM / TiryxuM [Tam xe); Geld regiert die Welt / JleHbru paBAT MH-
pom [Tam >xe]. Ho Taxke He onpoBepraercst cama nest HeOOXOIUMOCTH M BaYKHOCTH JICHE)KHBIX CPEJICTB JUIS YeJIOBEKa:
Money answers all things / «c neHbraMu MOTyT JOOUTBHCSI BCEro, A€HBI'M MOTYT cJeaTh Bce» moci. (3tum. bubi.
Ecclesiastes, X.19) unu Money makes the man / «/IeHbru IeNarOT 4eIOBEKay MOCI. [2].

OO01men3BecTHO, YTO (PPa3eoNOru3Mbl OTPAXKAIOT HAIIMOHAJBHYIO CIIEIU(HKY SI36IKa TOTO WIIM HHOTO OOIIECTBA, €ro
CaMOOBITHOCTh, U HCCIEAyeMble HaMU (pa3eoOTHIeCKHe eUHHIBI HE SBISIOTCS MCKIFOUeHHEeM. VX mpaBHibHOE U
YMEJIOe UCTIOIb30BaHUE B PeUH MPHIALT el HEMOBTOPUMOE CBOe0Opasue, 0coOblil KOJIOPHUT U BhIpa3uTeIbHOCTh. Kpome
TOr0, HEOOXOAUMO YIUTHIBATH U TO OOCTOSITENHCTBO, YTO OJIHA U3 OCHOBHBIX 33/1a4 KOMMYHHKAIMH COCTOUT HE TOJIBKO
B repenade nHpopManuu co0eceTHUKY, HO U BBIPAKEHUH CBOETO OTHOIICHHSI, OLICHKU TeX HJIM MHBIX COOBITHIA.

Ucxons n3 anamm3a (pa3eoOTMYECKUX €IMHHIl CEMaHTHUECKOTo Mol «money» u «Geld» (Ha marepuane aH-
TJIMHACKOTO ¥ HEMEIKOTO SI3BIKOB), MOXHO CZI€J1aTh BBIBOJ O TOM, YTO (hYHKIIMOHHPOBaHUE (pa3eosornyeckoro Gpou-
Jia SIBJISIETCSl HEOTHEMJIEMO YacThiO pa3BUTHS JII0OOTO si3bika. Ha oCHOBE aHaii3a JIaHHBIX Hallleil KapTOTEKH ObLIO
BBIJICJICHO B 000MX A3bIKAaX YEThIPE IPYNITBI PPa3eosOrniecKux euHuL. bolee neTanbHbIi aHaIn3 MOJTyYeHHBIX pe-
3yJIbTATOB MO3BOJIMJI C/IEJIATh BBHIBOZ O TOM, YTO CEMaHTHYECKas CTPYKTypa (pa3eosorHyecKux eIUHHIL, MpUHaIe-
JKalMX CPABHUBAEMBIM SI3bIKaM, B 1IEJIOM, OJIMTHAKOBA, HECMOTPS Ha TO, YTO Pa3BUTHE 3HAYEHHS CJIOB UJET 110 YHH-
BEPCAJIbHBIM CEMaHTHYECKUM 3aKOHaM, KOTOPBIE BCE K€ B KaXKJIOM U3 SI3bIKOB UMEIOT CIIEIM(pHUUECKOe PETOMIICHHUE.
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LINGUO-CULTUROLOGICAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF SEMANTIC
FIELD “MONEY” AND “GELD” (BY THE EXAMPLE OF THE ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES)
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The article is devoted to the study and comparison of the linguo-culturological properties of phraseological units of the semantic
field “money” and “Geld” by the material of the English and German languages. The article presents the author’s classification
of phraseological units, analyzes the examples in terms of national features. The results show that, despite some quantitative dif-
ferences in thematic classification, there are similarities between the use of cultural and philological heritage of two nations.

Key words and phrases: phraseological unit; cultural linguistics; linguo-culturological properties; semantic features; thematic
classification.

YK 811.511.131°37
PDunosiornyecKkre HAyKn

B cmamve paccmampusaemcs coomnowienue nOHAMULL KyM» U «MO32» 6 UCHOPUHECKOM NPOULIOM U COBPEMEHHOM
COCMOAHUU (CUHXPOHHOM U OUAXPOHHOM ACheKme) YOMYPMCKO20 A3bIKA. Ananu3 0aHHbIX NOHAMUL RPUGOOUM K UHIMe-
DeECHbIM 3aKTOYeHUAM 6 0Onacmu A3bIKO6OU KapmuHbl yomypmos. Tlonamue «8uzvy ‘ym’ cmanoeumcs 0CHO801 npo-
OYKMUBHO20 C08000PA308AHUA 8 YOMYPMCKOM A3bIKe, Hacuumevisaiowezo boaee 80 edunuy. A nonamue «gum» ‘mose’
OKA3b18AEMCA COBEPUIEHHO HEBOCHPEDOBAHHBIM, OCMABAACL & cepe usuonocuueckoli memamuxy. Cnocobwvi KoH-
Yenmyanu3ayuu Mupa yepe3 NOHAMuUe «8U3by CIMAIKueaiom HOCUMens A3blkd ¢ NPoOIEMOll A3bIKOBO20 KOOUPOBAHUSL.

Kniouesvie cnosa u gbpas'bz: TMOHATHUA «YM» U «MO3I'»; pYCCKI/Iﬁ n y,I[MypTCKI/Iﬁ A3BIK; CEMAHTHKA; 3THUMOJIOTHUA,
CHOBOO6paSOBaTeJ’ILHBII>i MOTCHIIMAJI; KYJbTYPHbBIC KOHHOTAIUH.

dymenkoBa TaTtssina PynonsgoBHa, k. ¢puion. H.
Yomypmceruii uncmumym ucmopuu, sazvixa u aumepamypul YpO PAH
dushenkovatr@mail.ru

COOTHOIIEHUE BH3b ‘YM’ U BUM ‘MO3I” B YIMYPTCKOM S3bIKE®

HecoMHeHHO, 9TO Takue MOHATHSA, KaK «yM» U «MO3T(H)», YPE3BBIYAIHO MHTEPECHBI, T.K. CBSI3aHBI C OJHOU
13 TJIaBHBIX YEJIOBEUYECKHX OCOOEHHOCTEH — MBICINTEIBHON AEATEIBHOCTHIO. JTO TO, YTO KAPAUHAIBHO OTINYAET
YEJIOBEKA OT JKUBOTHBIX M PACTEHUH COIVIACHO JapBUHOBCKOM TEOPHM 3BOJIIOLMU. B pycckol s3bIKOBOM KapTHHE
MHUpPa yM U MO32 YaCTO CONPHUKACAIOTCS,, B HEKOTOPBIX CIydasx MOTYT 3aMellaTrsh Apyr apyra. Ho B yamypTckom
SI3BIKOBOM CO3HAHWH OHU IPEICTABILIOT COBEPIIEHHO pa3HBIE CEMaHTHYCCKHE IOJIA. B maHHOW cTaThe CTaBUTCA
LeJTb MTPOCIIETUTh 3Ty 0COOCHHOCTh KOHLENTYaIH3al[A MUPa B IBYX SI3bIKaX.

Bum/mo3r. I ym, 1 MO3T IMEIOT YETKYIO JIOKAJIM3AIHNIO — B ToJIOBE. «I'0J0Ba — TIaBHASI BEPXHSS YacTh YEIOBE-
Ka, C KOTOPOM CBSI3aHBI IIPEACTABICHUS O €ro yMe U 0e3yMUH, )KHU3HU U CMEPTH, METOHUMUYECKUH 3aMECTUTENb Ye-
JoBeKka (¥ JF000T0 KHUBOTO CYIIECTBA), H-P, 21a6a cembU. ['0JJ0Ba CHMBOIIMYECKH COOTHOCHTCS C KPYTIIBIMHU TIpE.-
METaMHU: TOPIIKOM, KOUYaHOM KaITyCTbl, TRIKBOM M T.I. B HACMEIIUIUBBIX CPaBHEHUSAX, 3arajkax, 3amperax, Marmue-
CKUX PHUTYyaJlaX U JIp. TOJIOBa MOXKET OBITh 0OBEKTOM ASUCTBUH 1 HX JIOKycom» [13, c. 251-254].

Mos3e saBnSeTCS MHOTO3HAYHBIM CJIOBOM B PYCCKOM SI3BIKE, B HEKOTOPBIX CBOMX 3HAUEHUSX ABISACTCS CHHOHMMOM
yMa: ymeuka M03208, MO32U NYXHYM, C MO32aMU, MO3208 HEem V) KO20-., MO32U HAYUU U M.1.

Takoe onpezaeneHue JaHO B OJJHOM M3 COBPEMEHHBIX ClIOBapeil: «l. IeHTpanbHbIM OTAET HEPBHOW CUCTEMBI de-
JIOBEKa W JKUBOTHBIX, COCTONT W3 HEPBHOU TKaHMW, 3aTOIHSIONICH Yepen W KaHall TIO3BOHOYHUKA. [ 0108HOU, CHUH-
Hotl, Kocmuwlli Mo32. Boimsiocka mozea. // O ronoHoM mo3re. Compsicenue mosea. Kposousnusnue 6 mose. Hzeunu-
Hbl Mo32a. Onepayus Ha Mo3ee. 2. YM M CO3HaHUE. Yeli-1. Mo32 — eeHepamop udell. Ycemanvlii mose we pabomain. //
MONLKO MH.: MO3TH, -0B. Pa3r.-CHIK. 00 yMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX KOTO-1. C Mo32amu kmo-1. (00 yMHOM, c000-
pasuTenbHOM YenoBeke). Mo3206 Hem y kKoeo-1. (0 TOM, KTO JHIICH yMa U COOOPa3UTEIbHOCTH, 3[PABOTO CMBICIIA).
Buipoc, a mo3zeo6 ne npubasunocsy (He moymHen). O JIIOISX UHTEIUIEKTYaJIbHOTO POJa ACATENbHOCTH. Mo3seu Hayuu.
Ymeuxa mo3206 (cokparieHue JroJeil Takoro poja B KaKoh-1. cepe oOIeCTBEHHON KU3HU, B KAKOM-JI. TOCYIap-
CTBE U T.I. B CBSI3H C TEKYYECTHIO KaJIPOB, SMUTpanueii u T.1.). 3. yeco. OCHOBHOE SO, PYKOBOISIINIA 1 HATIPaB-
JSIOIIMIN TEHTpP 4ero-n. I enepanvuoviil wmab — mo3ze apmuu. Yueuvliil cogem — mo3e uHcmumyma. 4. monavko mH.:
Kymanbee, npurotoBnsemMoe M3 MO3rOB HEKOTOPBIX JIOMAIHHUX >KUBOTHBIX. Moszu ¢ eopowikom. JKapenvie moseu.
Tossocou moseu. 5. MsTKas TKaHb, 3aIOJHSIONIAS TTOJIOCTH KOCTH y TTO3BOHOYHBIX JKMBOTHBIX M UEJIOBEKa; OpPTraH
KkpoBeTBopeHus. Kocmmuuiii moze» [2, c. 551].
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